% Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol.22 No.1 26-38
ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKU polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-1-26-38
EDN: DWAWWN
HayuHas ctaTba / Research article

Mopdonornyeckme oMmoHNMbI B COBPEMEHHOM MapUNCKOM A3biKe
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Annoranusi. Tema nccnenoBannsi — oMo(OpPMBI B COBPEMEHHOM MapHHCKOM si3bIke. Marepraiom
Hay4YHOH paboThI MOCITY KN TpEMeEPbI 13 «CII0Baps MapHICKOTO S3bIKaY, MAPHHCKO-PYCCKOTO CJIO-
Baps, a TakkKe JAAaHHBIC KapTOTEKU, COCTABICHHOH aBTOPOM Ha OCHOBE IPOU3BEACHHH (HOJIBKIIOPA,
XyIOKECTBEHHOI JIMTepaTypbl U MaTepHalloB nepuoauyeckoil meyatu. OMOHHMBI BCTPEUAIOTCS
MIPAKTUIECCKHU HA BCEX YPOBHSIX SA3BIKA: B POHETHKE (OMO(pOHAX), CIOBOOOPA30BAHUH, MOP(OIOTHH.
3T0 MOTYT OBITh HE TOJILKO CJI0BA, HO U cJI0BO(OpMEI (CyhdHKCh U (ieKkcHn), a TaKKe CIOBOCOYe-
TaHHWs, KOTOPBIC MHOT/Ia OTHOCATCH K Pa3HbIM I'paMMaTU4Y€CKHUM KaTCropuiaM. B COBPEMECHHOM Ma-
PHUICKOM SI3bIKE OMOHHMMBI MO>KHO Pa3JeJIMTh Ha YETHIPE IPYIIHI: JIEKCHYECKHE OMOHHMBI, OMO-
(hopmsl, oModoHBI, oMorpadsl. Llens nccirenoBanus — AaTh ornpeeeHIne MOp(oIOTHIeCKIM OMO-
HHMaM, BBIICJIUTH JaHHYIO IPYIITy OMOHHMOB, UX OCOOEHHOCTH M KOJIMYECTBO B MAPHICKOM SI3BIKE.
MertomoM HCCieJOBaHMS MTOCTYKHII aHaJIM3 CIIOB-OMOHMMOB Ha OCHOBE JIEKCHKOTpaduuecknx uc-
TOYHHKOB, a TAKXKE METOJI aHAJIM3a HAyYHOMH JINTepaTyphl M IMHIBUCTHYECKUIT (OIMCaTENbHbIH) Me-
ToXl. B pesynbrare MOXHO caenath BBIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM MAapHICKOM S3BIKE IUPOKOE
pacrnpocTpaHeHue MOay Il oMOPOopMbL. OMOGOpMa SIBIISIECTCS HE IOCTOSHHOMN (OpMOIA, a BpeMeH-
HOM, KOTOpasi CyIIECTBYET JI0 CIIeYIOIIEro npeodpazoBanus. Korna oHu M3MEHSIOTCS, TO y)Ke Hauu-
HAIOT Pa3NIn4aThcs MEKIY cOO0H Kak 110 3By4aHUIO, Tak U 1o Gopme. Mopdonmornueckne OMOHIMEL
B MapUIICKOM SI3bIKE MOXKHO Pa3[esiTh Ha CIENYIOUINE TPYIIIbL: IpaMMaTHYEeCKUeE, JIEKCUKO-TPaM-
MaTH4ecKHe.
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Abstract. The subject of the study is grammatical homonyms in the modern Mari language. The
scientific work was based on examples from the Mari Language Dictionary, the Mari-Russian
dictionary, as well as data from a card file compiled by the author based on folklore, fiction, and
periodical materials. Homonyms are found at almost all levels of the language: in phonetics (homo-
phones), word formation, morphology. These can be not only words, but also word forms (suffixes
and inflections), as well as phrases that sometimes belong to different grammatical categories. In the
modern Mari language, homonyms can be divided into four groups: lexical homonyms, homoforms,
homophones, homographs. The purpose of the work is to define morphological homonyms, to identify
this group of homonyms, their features and number in the Mari language. The research method was
the analysis of homonymous words based on lexicographic sources, as well as the method of
analyzing scientific literature and the linguistic (descriptive) method. The result of the study was the
conclusion that homoforms have become widespread in the modern Mari language. The homoform
is not a permanent form, but a temporary one that exists until the next transformation. When they
change, they already begin to differ from each other both in sound and form. Homoforms in the Mari
language can be divided into the following groups: grammatical, lexical and grammatical.
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BBepgeHune

Omonumust (0T rped. homos — OAMHAKOBBIN; onyma — umsl), Oyy4u YHUBEp-
CaJIbHBIM SIBJIEHMEM, UMEET MECTO B Pa3HbIX SI3bIKOBBIX CHUCTEMax, a B I'pPaHUIAX
OTJEIBHOTO sI3bIKa OHA MPOHUKAET BO BCE €ro ypoBHU. OMOHUMUS — «PE3YJbTaT
HMCTOPUYECKOTO WM CITy4alHOTO COBIMAJEHUS S3bIKOBBIX 3HAKOB MPH TMOJTHOM pa3-
JMYUN UX COAEP KAHUS;, Pe3yNbTaT KaKk BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX MpPeoOpazoBaHUil
(Hampumep, pacnaBLIeiics MOJIMCEMUN), TaK U U3MEHEHH, KOTOpBIE IPUBEIIH K TIe-
PECEUYEHHNI0, COBIAJCHHIO C IPYTUMU S3bIKAMU, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O MPOSIB-
JICHUU OJTHOTO M3 acneKToB TpaHciauHrBu3Mmay [1. C. 52].

OMOHUMHYECKHE OTHOIIECHUS, KOTOPbIE BO3HUKAIOT HA YPOBHE CIOBO(GOPM,
MMEIOT MECTO HE MEXKIY IeJILIMH JICKCEMaMH, OHU OBIBAIOT MEXTY OTICIbHBIMU UX
(dhopmamu; gaHHbIE POPMBI MOTYT OTHOCUTBHCS KaK K OJHOU U TOH ke JIeKCceMe, Tak
U MPUHAJIeKATh K pa3HbIM JiekceMaM. 1 «1mox oMOHUMUYHBIMU CIOBOGOpMaMU
(oMoopmamm) MOHUMAIOTCSI CTTIOBO(OPMBI, TOXKIECTBEHHBIE APYT APYTY MO 3Byda-
HUIO W/WIH TI0 HANIMCAHUIO U PA3IHMYAIONINECcs 10 JEKCHYECKOH CEMaHTUKE W/WIH
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10 YaCTHBIM KaT€rOpUaIbHBIM rpaMMaTH4YecKuM npuzHakam» [2. C. 52]. Paznuuue
0011eIeKCEMHBIX TPAMMATHYECKUX MPU3HAKOB, KOTOPBIE BayKHBI JIJ1s1 yCTAaHOBJICHUS
OMOHHMMUH Ha YPOBHE CIOBO(QOPM, HE SBISIETCS PEICBAHTHBIM, TaK Kak oMopop-
MUl BO3HUKAET KaK [P pa3INyunu, TaK U MPHU TOXKIECTBE 3TUX IPU3HAKOB; «pa3iiu-
YK€ K€ YACTHBIX HEKATErOpraIbHbIX IPAMMATUYECKUX TPU3HAKOB HE BEAET K OMO-
HUMUU U Ha 3ToM ypoBHe» [3. C. 56].

[TpoGremMa OMOHUMUU SBISIETCS ONHOM U3 CIOXKHBIX TEM B JIEKCHKOJIOTHYE-
CKOH HayKke. Y4EHbIe IO-pa3HOMY MOAXOMAT K KJIacCu(UKAIT OMOHUMHH, OOBIYHO
BBIJIEJISIFOTCSA CIEAYOIINE TUITBI OMOHUMOB:

— IOJIHbIe OMOHHMMBbI — 3TO Pa3HbIE CJIOBA, KOTOPBIE COBMA/Ial0T BO BCEX CBOMX
¢dopmax, B yactHocTH: wdp | ‘Kpaii, Tpanb, pedpo’ — wdp 11 “monoko’;

— HelmoJIHble OMOHUMBI, Hanpumep: uu | ‘nen’ — wu 11 ‘rox” — wu 111 ‘no-
n010’, uti | He ynorpebinsercst B popMe MHOXKECTBEHHOT'O YKciia B oTiInuue oT i 11
ui-enax apmam ‘roabl AeTAT U utl 1l Auamvin nawameidce mozai-evina uti-61ax
yKe ynvim Y MOEro 0oTIa Ha paboTe KaKHX TOJIBKO J0JIOT HET’;

— oMOGopMBI — 3TO pa3HbIE CI0BA, KOTOPBIE COBMAAIOT B OTAEIBHBIX CBOMX
rpaMmarrueckux Gopmax: psese | cyml. ‘mapens, oHomma’ — psese Il mpuit. “morno-
JI0’;

— oMOGOHBI — 3TO pa3HbIE CJIOBA, OTIMYAOLIMECS HAIMCAHUEM, HO COBIIa/1a-
IONIME B MPOU3HOIICHUH, HAIIpUMED: nyw [ymn] ‘moaka’ — nyviw [myui] ‘nan’;

— oMorpagbl — 3TO pa3HbIE CJIOBA, KOTOPHIE COBNAJA0OT B CBOEM HAIUCAHUH,
HO Pa3lIMYar0TCsl MECTOM yaapeHus: wépee 1 npun. ‘moporoii” — wepeé 11 ‘pac-
yecka’.

OMOHMMBI MapUHCKOTO SI3bIKa C YYETOM MX JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUS U Tpam-
MaTHYECKHX XapaKTEPUCTHUK CJIOB MOXEM pa3eUTh Ha CJEAYIOLIUE IPYIIbI:
1) nekcuueckre OMOHUMBI; 2) Mopdonoruueckre oMOHUMBI (0MOGOpMEI); 3) Op-
¢dorpaduueckue oMoHUMEI (oMorpadsl); 4) hoHEeTHUECKHE OMOHUMBI (OMO(OHBI)
4. C. 52].

JlaHHast cTaThs MOCBAIICHA U3yYEHHUI0O OMOGOPM B MapHIICKOM sI3bIKE. AKTY-
aJbHOCTh M Hay4Hasl HOBM3HA MPEINPUHSITOTO UCCIEOBAHUS CBS3aHbI C TEM, YTO
TeMa MOp(OIOrMyecKX OMOHUMOB MOJIAPOOHO M CUCTEMHO €llle He aHAIM3UpOBa-
Jach MCCIIENOBATEIIAMUA MapUHCKOTO sA3bIKa. []enb ucciedosanus — paccMOTPETh
TUIIBI OMO(OPM B MApUKCKOM SI3bIKE, BBIIBUTH PA3HOBUAHOCTU JTAHHOM IPYMIIbI
OMOHHMOB, a TAK)K€ IMMPOBECTU UX KOJTMYECTBEHHBIN aHAIIN3.

B kauecTtBe smnupuueckoro ((hakTuueckoro) MaTepuaia Mbl IPUBOIUM IMPH-
Mepbl n3 «CII0Bapst MAPHICKOTO s1361Ka» |, «MapHiilCKO-pyCCKOTO CIOBaps»?, a TAKKe
JTaHHBIE KapTOTEKH, COCTABICHHOW aBTOPOM Ha OCHOBE MPOU3BeIeHUH (OIbKIOpa,
XyJ0KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl U MaTepUajIOB EPUOANUECKON MevaTy.

! CnioBaps Mapuiickoro s3eika: B 10 . Momkap-Ona: MapHUMSIJIM um. B.M. Bacunbesa.
Momkap-Omna, 1990-2005.

2 Bacunves B.M., Casamrosa A.A., Yuaee 3.B. MapuiicKo-pycCKuii CIOBaph. 2-€ U31I., C H3M.
Momkap-Oma : Map. ku. u31-B0, 1991. 512 c.
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PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

S13bIKOBOE SIBJIEHME OMOHMMHUU UMEET MECTO HE TOJBKO B Jiekcuke [5. C. 569].
OMOHUMBI B CAMOM IIUPOKOM CMBICIIE€ CJIOBA MOTYT OTHOCUTBCS K Pa3HbIM SI3bIKO-
BBIM €JMHUIIAM, KOTOPbIE UMEIOT OIMHAKOBOE 3By4YaHue. [1o cpaBHeHUIo ¢ HacTOs-
LIUMHU JIEKCHYECKUMHU (MJIM a0COJIIOTHBIMHU) OMOHUMAaMU BCE OCTAJIbHBIE CO3BY UM
Y pa3Hble BUJIbI COBIAJICHUNM CUMTAIOTCS OTHOCUTEIBHBIMHU: OJHAKO NMpPaBUIIbLHEE
OBLIIO OBI TOBOPUTH HE 00 OMOHHMMUU B CAMOM IIIUPOKOM CMBICIIE CIIOBA H JIaXe HE
00 OTHOCHUTENHLHOW OMOHHMHH, 2 00 OMOHUMHUYECKOM YIIOTPEOICHUH B peUH pas-
HOOOpPa3HBIX BUIOB OMO(OHOB, B COCTAaB KOTOPHIX, KaK yka3biBaeT B.B. Bunorpa-
JIOB, BXOJIAT «BCE BUbI €AMHO3BYYHI WIIM CO3BYYMH — U B LIEJIBIX KOHCTPYKIUSX,
U B CLEIUICHUAX CJIOB WJIM MX 4YacTeH, B OTAEIbHBIX OTPE3KaxX pPeyH, B OTAEIbHBIX
Mopdemax, Taxke B CMeXKHBIX 3ByKocodeTanusix» [6. C. 5].

W3BectHble pycckue si3bikoBeabl B.B. Bunorpagos [7], 1.2. Pozenrans [8],
JI.H. IlImenes [9] aBAsI0TCS CTOPOHHUKAMU TOTO, YTO OMO(OPMBI, OMOTpadbl ¥ OMO-
(hOHBI — 3TO SBJICHHUSI OMOHUMUH, TaK KaK CBA3aHBI C TpaMMaTU4YeCKuM, (pOHETH-
YECKUM M rpaduiecKuM s36IKOBBIMH YpoBHsIMH. [1o J1.9. Po3zenTanto, omodhopmbr —
«OMOHHUMHUYHBIE ()OPMBI, CIIOBA, COBIAJAIONINE B CBOEM 3ByUYaHUH JIUIIb B OTJENb-
HBIX (opmax (B TOH ke 4acTW pedd WM pasHbIX dactedl peunm)» [10. C. 242].
JI.H. [lImenéB Ha3piBaeT oMopopMaMu paszHble (POpPMBI OTIEIbHBIX CJIOB, COBIAB-
mux 1o 3By4anuto [9. C. 67].

VY4éHble CYUTAIOT, YTO Pa3rpaHUUYECHUE TPAMMATHUYECKUX OMOHUMOB — «OJUH
13 CaMBbIX TPYIHBIX IPAKTUYECKUX BOIPOCOB. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO 0Opa30BaHUE
rpaMMaTHYE€CKUX OMOHHMMOB HE SIBJISIETCS CJIECTBHEM CIYyYalHOI'O COBIIAJICHHUS:
CYLLECTBYET CBA3b MEXJY OMOHMMAaMU JJAaHHOTO THIIA, TaK KaK IPOLECC Nepexoaa
13 OJJHOW YaCTH pe4d B JIPYTYIO MPOUCXOAUT MIPHU YCIOBUU M3MEHEHUS (YyHKIHO-
HupoBanus» [11. C. 205].

B coBpeMeHHOM MapuCKOM S3BIKE MMEETCsSl OOJbIIOE KOJIMYECTBO (HaKTOB
oModopmuu. B cnoBapsix Mapuiickoro si3pika HamH BbIsiBIeHa 501 mapa s3bIKOBBIX
€IMHUILl, B KOTOPBIX conepkarcsi oMohopMbl. «PopMUpOBaHHE OMOHHMOB 00Y-
CJIOBJICHO Pa3HBIMH aCHEKTaMH SI3bIKa: MOPQOJIOTHEH, IrPaMMaTHKON, JEKCHUKOM,
cioBooOpa3oBaHreM. Bo3HuKaromMe npy 3TOM THIBI U BUABl OMOHUMOB OOBbEIM-
HEHBI B Pa3HbIE PAIbl U3 Hap S3bIKOBBIX €AMHMUII, 00JIa1al0IUX TPYIIIOBON pa3iiu-
YHUMOCTBIO CBOMCTBY [12].

Omo(dopMBI B MapHiiCKOM sI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM IPEICTABICHBI CITy-
YaifHBIMH COBIIQJICHUSMU DPA3HBIX CJIOB TPU MX T'PaMMAaTHYECKUX IMpeoOpa3zoBa-
HUSX, a TaKKe B CIy4asX COBMAJACHHS Pa3HbIX IpaMMaTHUYecKuX (popM OIHOTO
cioBa. OMO(OpPMBI MAPUIICKOTO SI3bIKA MBI ICTTUM Ha JBE TPYIIIHI: TpPaMMaTHYECKHE
U JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE.

I'pammamuueckue OMOHUMBI Pa3NUYAIOTCs OOIIENEKCEMHBIM TpamMMaruye-
CKHM 3HAY€HHEM, a I10 JIEKCUYECKUM 3HAUEHUSIM OHM TOXKJECTBEHHBI. Takux oMo-
HHUMOB B COOpaHHOM HaMM MaTepHuajie oka3ajaock Bcero 13. Hampumep:

A3bIKOBAA CUCTEMA 29



Lastochkina E.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 26-38

armawmet 1 cyn. cmeHa — aamawmoiw 11 T 3aMeHUI, U3MEHUIT; uzem | cyl.
‘MecTO XUTEIbCTBA  -uzem Il 1. ‘s xxuBy’; kanviu 1 cym. ‘oTapix’ — xansiue 11 T
‘OTHOXHYT ; MywksiHOo | cym. ‘kynak’ — mywxeinoo 11 r1. ‘ymaapb KyJaakom’; peeze
[ cyw. ‘mapens, roHoma’ — pgeze 1l mpun. ‘mon010i1’.

Jlekcuko-cpammamuueckue OMOHUMbBL PA3INYAIOTCA KAK IO JIGKCHYECKUM,
TaK ¥ 10 OOMIENEKCEMHBIM TPAaMMATUYECKUM 3HAUEHUSIM. TaKuX OMOHHMOB B Ma-
PpHUICKOM s13bIKE O4eHb MHOTO. Hanpumep:

eapa | Haped. ‘1) morom, nocne, 2) no3gHo’ — sapa 1l ‘mect’ — sapa 111 .
3 1., en. 4., ‘nepemeruBaet’; eapawi 1 ‘sictped — xumHas ntuna’ — eapaw 11
-eM ‘MellaTh, OMEIIUBaTh 4T0-TM00’; usw 1 -am ‘1) maBarh, IIBITH, 2) IIa-
BaTh, IUIBITh; IJIABHO MEPEIBUTATHCS (HAIp., IO HEOECHOMY CBOAY), 3) MEpeH.
IUIABaTh, IUIBITh, PACTIPOCTPAHATHCS, PACTIPOCTPAHUTHCS, PA3HOCUTHCS, 4) MepeH.
IUIaBaTh, TUIBITh; KOJIBIXAThCS, BCKOJIBIXHYThCS (0 3HAMEHH, (1are u T. 11.)" -usu
II ‘romoBoii, TOMUYHEINA, TOTOBAJIBII .

K nexcuueckum omodopMaM MpHHAJJIEKAT CIIOBA, KOTOPbIE OTHOCATCS K IJia-
rojiaM, HO UMEIOT pa3Hble COpsyKEeHUs. Takue ciioBa CIMILKOM OTIMYAIOTCS IPYT OT
JpyTa rpaMMaTHYeCKH, YTOOBI TPUHAJICIKATh K JICKCUYECKUM OMOHHMMaM. B Harmiei
KapTOTeKe HAacUUThIBaeTCsI 60 OMOHUMHUYECKUX PSAIOB, MPUHAJICKALIUX K JICKCHU-
geckuM omodopmam. Hampumep:

‘ wonaw 1 -am, T1. ‘kuTIeTH, BCKUNCTh  — woaaw 11 -em, T11. ‘Opocath, OpOCHUTH .

B coBpeMeHHOM MapuICKOM SI3bIKE MOYKHO BBIJICJIUTH pa3HbIe cirydan Mopho-
JOTHYECKUX OMOHUMOB. OMO(OpMBI 00pa3yroT MHOKECTBO Iap S3bIKOBBIX CIMHHII,
B pe3yibTaTe UX B3auMOICHCTBUS oOpa3yeTcs siBieHue omodopmuu. B HuKenpu-
BeACHHOM Tabx. | maHbl BapuaHThl MOP(OIOTHIECKIX OMOHHUMOB, a TAK)KE aHAIN3
KOJIMYECTBA Pa3HBIX IPYIIIT OMO(POPM.

Jlanee nmpuBeeM MPUMEPBI Pa3IMYHBIX HEPOU3BOIHBIX CIIOB, COACPIKAIMXCS
B MMapax, UMEIOIIUX OMOHMMUYECKUE OTHOIICHHS MEXKIY CIOBOGOPMAMHU Pa3HBIX
yacTel peuu; mapbl COCTOAT U3 3HAMEHATEIBHBIX U CITY)KEOHBIX CJIOB (TalI. 2).

B mapuiickoM SI3bIKE PEIKO BCTPEYAIOTCS OMOHUMHUYHBIC OTHOIICHUS MEKIY
3HAMEHATEIBHBIMU U CITy>KeOHBIMU clioBaMH. Cpei BO3MOXKHBIX TIap MOYKHO OTME-
TUTb CIENYIOLINE: Hapeyue — noopasxcameivbHoe c1060 (B HaIIEH KapTOTEKe MMe-
10TCs 7 TaKuX MPUMEPOB); cyujecmeumenvhoe — mexcoomemue (4 mpumepa); npu-
JlazamenvHoe — medxcoomemute (2 IipuMepa); cyujecmaumenvrhoe — yacmuya (3 npu-
Mepa) U T. 1.

PazHooOpa3HbIe psiibl 3HAMEHATEIBHBIX CJIOB, OTHOCSIIIIUXCS K PA3HBIM YacTsIM
peuu, TpeCTaBIeHbl CPel HEMPOM3BOAHBIX CIOB-OMOHMMOB. B Takmx cimydasx
KOJIMYECTBEHHO MPE00IIaTalONIMH SIBISIFOTCS CIEAYIONINE APhL: 21201 — 21a207
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(121 mpumep), cywecmsumenvroe — npunacamenvroe (84 IpuMepoB); cyuyecmesu-
menvHoe — enaeon (57 npuMepoB). MeHbIIe BCTPEYArOTCs TAKWE aPhI: CYuecmaeu-
menvHoe — Hapeuue (29 nmpumepoB); npuracamenvhoe — enazon (10 mpumeposn);
npunazamenvrHoe — Hapeyue (10 mpumepoB). Penko BcTpedaromumecs napsl: Hape-
yue — enazon (5); npuyacmue — npunacamensvroe (5); npuvacmue — cyujecmeu-
menvHoe (4); uuciumenvhoe — cywecmaumenvroe (3) U T. 1.

Tabruya 1
BapuaHTBI ABYXKOMIOHEHTHBIX MOP(}OT0rHIeCKHX OMOHUMOB H3 3HAMEHATEJbHBIX CJI0B
I'pynnsi omopopm IIpumepsl omopopm Hoxasaresm
py p pumep p YaCTOTHOCTH
kooawt | -am ‘1) ocraBathcs, 2) OTCTaBaTh,
I'maron — rimaron 3) ocraBatbess’ — xodaui 11 -em ‘1) ocTaBIATS, 129
2) IpoITyCKaTh, 3) OCTABIATh
Nmst cymecTBUTETBHOE — Kyea | ‘cTapyxa, JKEHIIHA MTOXKUIOr0 Bo3pacTa’ — 34
UM IPUJIAraTeNIbHOE kysa Il ‘kpacHOBaTO-O0ypoil MacTH’
Wms cymecTBUTENBHOE — k336 1 ‘Hox’ — k36 Il oT rm. ky3am I, 2 1., en. 4., 57
raaroj MOBEJL. HAKJ ‘Jie3pb’
Wwms cymecTBUTEIBHOE — tioevin | ‘TedeHne, MOTOK; peKa, pydeil’ — iuoebiH 29
Hapeuue II ‘nenmBo’
Table 1
Variants of two-component morphological homonyms from notional words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators
xkooaut 1 -am ‘1) to remain, 2) to lag behind, 3) to remain’
Verb — Verb . . 129
— kooaw 11 -em 1) leave, 2) skip, 3) leave
L kyea 1 ‘old woman, elderly woman’ — «yea Il ‘reddish-
Noun — Adjective ) . , Y Y 84
brown in colour
ky36 1 ‘knife’ — kyzo Il from the verb xy3zam I, 2 p.
Noun — Verb Y . . }: . y » 2P 57
singular, imperative ‘climb
Noun — Adverb tioewin 1 ‘flow, stream; river, brook” — woewin 11 ‘lazy’ 29
Tabruya 2
BapuaHTBI ABYXKOMIOHEHTHBIX MOP(}OI0rnIecKNX OMOHNMOB
W3 3HAMEHATEJILHBIX U CJIy’KeOHBIX CJI0B
I'pynnsl omopopm IIpumepsl omodopm Tokasarean
Py P pumep p YaCTOTHOCTH
tisipee 1 cymr. ‘OKpyr, OKpeCTHOCTb, OKOJIOTOK;
Wmst cyliecTBUTEIILHOE — P y PyT, , P N i i
OKpy>Karollas MECTHOCTh” — ubipee Il monp. ci1. — 16
MOJIpaXKaTeIbHOE CJIOBO . R )
pyubéMm, 6exats (0 ciresax)
Wwms cymectBurenbHoe — | sikme 1 60T. ‘cocHa’ — sxme 11 I'. mocn. Beipaxaer: 3
HIOCJIETIOT ‘1) mpenen, rpaHUIly pacpoCTpaHEeHUs AeHCTBUS
A3bIKOBAA CUCTEMA 31
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Table 2
Variants of two-component morphological homonyms from notional and functional words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators

uvipee 1 noun ‘district, neighborhood, vicinity;
surrounding area’ — sipee 11 imitative word — 16
‘stream, flow (about tears)’

Noun — Imitative word

skme ‘pine’ — sxkme ‘1) the limit, the boundary of

Noun — Postposition the spread of action’

B mMapuiickoM si3bIKE TOITyCTUMBI I OMOHUMHUYECKHE CBS3H MEKY CIIOBaMH U3
pa3HbIX yacteit peun. OHAKO TaKe OMOHUMHYECKHE Taphl IPeICTaBICHbI HE3HA-
YUTENHHO (IO KAXKJIOMY CIy4ar0 HaMH OOHapy>KeHBI He OoJiee IBYX-TpeX MpHMe-
poB). BeIsiBIIeHHBIE HAMU BO3MOXKHBIE CITydad MOP(HOJIOTHUECKAX OMOHUMOB TIPE/I-

cTaBisgeM B Tao0m. 3.

Tabnuya 3
BapuaHTBI JByXKOMIIOHEHTHBIX MOP(}0I0rH4ecKUX OMOHUMOB U3 CIY’KE€OHBIX CJI0B
I'pynnsi omodopm IIpumepsl omopopm Hoxasarem
py p pumep P YacCTOTHOCTH

6éem | 4act. BbIpax. ‘ycuieHue u Bonpoc’ — eem Il

Yacruma — cor3 . s 3
COI03 COOTBETCTBYET NPUUYMHHOMY COI03Y ‘BEllb
Ho | co103 MPOTUBUT. ‘HO, OTHAKO, BMECTE C TEM YIIOTP.
JUI COSNWHECHHS IPOTHUBOIIOCTABISIEMBIX YIICHOB

MexaoMeTre — Cor3 MIPEUIOKEHUS, COeTMHEHUS TIPOTHBOTIOCTABIISIEMBIX 2
gacTel CI0KHOTO MpemiokeHus’ — xo 11 mexxaome-
tue. ‘Ho! (monykanue nomann)’
ny | Mex11. Hy BBIpa)KaeT: ‘NpU3bIB WK OO0YKIEHNE
K JeiicTBuIO, ynuBieHue’ — wy Il wact. ‘Hy ymotp.

YacTuma — MEXIOMETHE & > YA Y Yy ynotp 2
JJIA BBIpAXKCHUSA: BOIIpOCa C OTTCHKOM YJIUBJICHUA,
HEJIOBEpUs U T. 1.

Table 3
Variants of two-component morphological homonyms from function words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators

eem 1 p. expresses ‘amplification and question’ —

Particle — Conjunction eéem 11 conj. corresponds to the causal conjunction 3
‘after all’
no 1 adversative conjunction ‘but, however, at the

. . . same time used to connect contrasting members of a

Interjection — Conjunction . 2
sentence, to connect contrasting parts of a complex
sentence’ — no Il interjection. ‘Go! (horse nudge)’
ny I the interjection Hy expresses: ‘a call or incentive

Particle — Interjection to action, surprise’ — wy II particle. ‘Hy used to 2
express: a question with a hint of surprise, distrust, etc.’

32
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B mapwuiickoMm s3b1ke UMEIOTCSI OMO(GOPMBI HE TOJIBKO ABYX, HO M TPEX, YEThI-
pex u Gonee, BIUIOTH 0 BOCBMH CI0BO(OPM pa3zin4HbIX dacTeld peun. [IpuBenem
BapHUaHTHl TPEXKOMITOHEHTHBIX MOP(OJIOTHUECKAX OMOHUMOB (Ta0II. 4).

Tabnuya 4
BapuaHTbI TPeXKOMIIOHEHTHBIX MOP(0JI0THYeCKHX OMOHUMOB
I'pynnbi omodopm IIpumepsl omodopm Toxasareun
py p pumep p YaCTOTHOCTH
nesaw 1 ‘capaii; kpeiToe ctpoenue’ — negaut 11
Wms cymecTBUTENTBHOE — . ,
Juain. ‘Kpblla, KpoBis, HaBecw — sesaut 111 -em
HMs CYILLIECTBUTEJIBHOE — f 11
IJIABUTHCS, CTAHOBHUTHCSA (CTATh) KHUJIKHM, TO-
TJIaroJ ,
MUTHCS
owsyi 1 6ot. quan. ‘pomamika’ — owgyii 11 pasr.
Nwms cymecTBUTENBHOE — . YV p ’y p N
OyThUIKa BOAKH (OYyKB. O€I0TOIOBKA) — 0wBYI
UM CYIIECTBUTEIHHOE — . . 10
III pasr. ‘6enoronoBeIii (KiIMYKa >KMBOTHBIX WJIH
UM IPUJIATaTeNIbHOE ,
MIPO3BUIIE YEIOBEKA)
nypaw 1 -em 1 B 1, 2 1. He ynoTp. ‘ObITh CyKneH-
HBIM, TIPEIOTIPEIEIEHHBIM, CyIUTh; ONPEAENSTS —
I'nmaroi — rimaromn — . PEAIOTIpEL P YAHTE, OTpEaL
nypaw 11 -em nuan. ‘nemath (CIeNaTh) CKIAIKH, 6
UMsI CYIIECTBUTEIIHLHOE , N )
cOopku (Ha omexne)’ — nypaw 111 KHIKH. ‘CyIps,
OIICHIINK, [ICHUTEIb, 3HATOK
aymaw 1 ‘uptn, magate (o cHere)’; -am 1 2 1. HE
I'maron — rmaron — rmaron | ymotp. — Jaymaw 11 ‘orBomuTh, OTBecTH(TTa3a) 6
Komy-u60’ — aymaw 111 -em ‘3agapoBeIBaTH’
Nwms cymecTBuTenbHOE — .
yu ayoo 1 ‘yrka’ — ayoo 1l ‘cepsrit’ — ayodo 111 ‘npo-
WMl TIPUIIATATEIIEHOE — , 3
yutan’ 3 i, ex. 4., | — npou. Bp.
TJIaroJ
Nwms cymecTBuTENnbHOE — . . . oy
yoka | nuan. ‘kuctb’ — uoxa Il ‘rycroil” — uoxa
WMS TTpUIaraTeaIbHoe — . o 2
III ‘memoit
UM IPAJIATaTeNIbHOE
wyoaut 1 ‘Benetp, npukaspBath’ — wiyoaw 11 ‘coths,
Wms auciuTensHoe — cto pyoneit” — wydaus 111 -am muai. ‘pacyucTuTh )
[J1aroJ — [J1aroi (ytec), mpopyOuTh opory (B Jecy), IepeH. YHHITO-
JKaTp’
Table 4
Variants of three-component morphological homonyms
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms .1
group p indicators
neeaw 1 ‘barn; covered building” — zesaw 11 dia-
Noun — Noun — Verb lect. ‘roof, roofing, canopy’ — zesaw 1II — ‘to 11
melt, to become liquid, to drown’
owsy | dialect ‘chamomile’ — owgyzi 11 colloquial
b . . , -
v ottle of vodka (lit. white-headed)’ — owsyii 111
Noun — Noun — Adjective ( ) YV 10

A3bIKOBAA CUCTEMA

colloquial ‘white-headed (animal nickname or
human nickname)’
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Ending of the Table 4

nypaw L -em 1in 1, 2 p. doesn’t use ‘to be destined,
predestined, judge; determine’ — nypaw 11 -em

Verb —Verb — Noun . 6
dialect. ‘to make (make) folds, gathers (on clothes)” —
nypaw 111 lit. ‘judge, appraiser, connoisseur, expert’
aymauw 1 ‘to go, to fall (about snow)’; -am 1 u 2 p.

Verb —Verb — Verb doesn’t use — aymaw 11 ‘to avert, to divert (the 6
eyes) of someone’ — rymauws 111 -em ‘enchant’

Noun — Adjective — Verb ayoo 1 ‘duck’ — ayoo 11 ‘grey’ — ayoo 111 ‘read’ 3

Noun — Adjective — yoka 1 dialect. ‘brush’ — woxka II ‘thick’ — uoka )

Adjective I ‘dumb’
wyoaw 1 ‘to command, to order’ — wjoaw 11
‘hundred, one hundred rubles’ — wjoaw 11 —

Numeral — Verb — Verb . ) . 2
dialect. ‘clear (the forest), cut a road (in the forest),
figuratively destroy’

Tabnuya 5
BapuaHThl YeThIpex- U 00/1ee KOMIIOHEHTHBIX MOP(0JIOrH4YeCKHX OMOHHUMOB
I'pynnsi omoopm IIpumepsl omopopm Morkasarein
y YaCTOTHOCTH

I'maron — .. ‘ , .. ‘ N
w1 ‘THATS — wysnu 11 ‘oxxepenbe, OleNHnK” —

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . ] , N
wiyaw 111 ‘cHOMBL, cBA3aHHBIE IONAPHO™ — s IV 2

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . ,

-em uai. ‘HabyxaTh, HAOYXHYTH (0 KpyTIe B Kale)

TJIaT o

Nms cymecTBUTENBHOE — . n . .

Yt uu 1 ‘né€n, uit neipue, npaunka’ — uwi 1l ‘ron’ —

MM CYIIECTBUTEIHHOE — . . , . . ,
uu III ‘momoro’ — wui IV ‘mnweiBr’ 3 1., en. d., 4

MM CYIIECTBUTEIHHOE —

MOBEJI. HaKJI.

TJ1aron

Wwms cymecTBUTENBHOE — kypean 1 ‘xypran (uryrap 4onra) — kypean 11

UM CYILIECTBUTENIBHOE — ‘SIIUK AJ1s1 MSAKUHBL Ha Tenere’ — kypean 111 yer. 3

HMs CYILLECTBUTEIIBHOE — ‘Kpy’KKa, yallHUK — kypean IV ‘umeromuii kopm,

WM TIPAJIATaTeNbHOE ¢ KopMoM’
conanmaut | -em OTHOKp. ‘MaxHYyTh, B3MAXHYTh —
conarmaw 11 -em OMHOKP. ‘CKOCHTD’ — coanrmau

I'maroi — raaroi — . R
III -em ‘rounth, moTOUUTh coxarmaut IV -am 2

TJIaroJ — TIIAroJl — TIIaro . , .

BO3Bp. ‘CKaIllUBaThCs’ — coaanmaws V -em ‘3ama-
XUBaTh, 3aMaxXHyTh (0J1€kKIY)’
Wwms cymecTBUTENTBHOE — . . .
yi yyy 1 ‘mpuamnaa’ — yuu 11 ‘medexr’ — wuu 111

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . , . . .
nuan. ‘tonk’ — yuu IV ‘oxesaiics’ ril., MOBEI.

WMl CYIIECTBUTEIHHOE — Cxre . " 2
HaKIL., 2 JI., e0.4. — yuii V ‘“HaCTOSIIHUN, BEPHBIH

TJIar oI —

U T

WM TIPUJIATaTeNbHOE

Nms cymecTBUTENBHOE —

HMs [IPUJIAraTesbHOE — mop 1 ‘xnam, mycop’ — mop Il npun. ‘TecHsIil” —

HAMs IpUJIaraTeabHOe — mop 11 ‘THenoOMH, KpacHOBATO-pbIXKUN’ — mop [V 2

Hapeuue —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE

34
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I'maroi — rmaroi — riraroa —
IJ1aroJI — IMOCJeI0r —
TJ1aroJI — rjaaroJx

Oxonuanue mabn. 5

wyaw | ‘moxoauts, moe3xars’ — wyaw I ‘Tecats,
BoITecath’ — wyaw 111 -am ‘Opoauts, mepedpo-
muth’ — wyaw IV ‘Opocatb, OpocuTs’ — wyau
V auan. moci. ‘BbIpakaeT 3aMeHy OJHOTO Mpea-
MeTa, sIBIeHHs ApYyruM’ — wyaui VI -am ‘cpe3sr-
BaTh, CPE34Th, TOUMTh, 3aTOUNTH” — utyaut VI -am
I'. “kpouTh, BEIKpaUBAThH’

Nwms cymecTBuTENbHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYLIECTBUTEIBHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYLIECTBUTEIILHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYHIECTBUTEIIBHOE —
TJ1aroin

wy 1 ‘otpyou” — wy 11 ‘mernna’ — wy 11 “ymiko;
OTBEPCTHE HA TYIIOM KOHIIE HIJIBI, B KOTOPOE MpO-
neBaetca HuUTKa — wy IV 0Oot. ‘wronka, wria,
KOJIIOYKa, NN (Y HEKOTOPBIX pacTeHnit)’ — wy V
‘MeJIKue pBIOHBIE KOCTOUKH — iy VI ‘BeceHHss
Boga’ — wy VII I'. ‘3m0poBbe; cocTosiHUE Opra-
Huzma’ — wy VIII ‘6pock’ ri1., mosed., HaKdI., 2 J1.,
el. .

Table 5
Variants of four- and more-component morphological homonyms
Homoform groups Examples of homoforms Frequency
indicators
wyaw 1 ‘rot” — wysmu 11 ‘necklace, collar’ —
Verb — Noun — Noun — wysnu 11 ‘sheaves tied in pairs’ — wysw IV — >
Verb dialect. ‘to swell, to become swollen (about cereal
in porridge)’
Noun — Noun — Noun — uti 1 “ice, wnit nbipue, ice floe” — ua 11 ‘year’ — wii 4
Verb I ‘bit’ — uzz IV ‘swim’ imperative.
Noun — Noun — Noun — lfyﬁzgnb I ‘mound (u’lyrap 4yoHTa) — K});pian I ;
Adjective chaf box on a cart’ — xypean II.I arch. ‘mug,
teapot’ — kypean IV ‘having feed, with feed’
conanmaw 1 -em ‘to wave, to swing’ — coranmau
Verb — Verb — Verb — II -em ‘to mow’ — conarmauw 111 -em ‘to sharpen’— 2
Verb — Verb conanmaw IV -am reflexive verb ‘to mow
down’ — conanmaw V -em ‘to wrap (clothes)’
Noun — Noun — Noun — yu 1 ‘cause’ — wur 11 “defect” — i 111 “benefit’ — 2
Verb — Adjective yuu IV ‘get dressed” — wuii V ‘real, true’, etc.
Noun — Adjective — mop 1 ‘Erash, garb.age — mop II. crflmped’ —
Ny mop 111 ‘bay, reddish-red” — mop IV ‘dreary’ —
Adjective — Adverb — . . N 2
mop V dialect. ‘forest, copses’ — mop VI arch.
Noun — Noun ‘ : >
requirement
wyaw 1 “to reach, to get there’ — wyaw 11 “to hew,
Verb — Verb — Verb — to carve — wyawut IEI -am ‘to wandpr, to f?rment —
. wyaw IV ‘to throw’— wyaw V dialect. ‘expresses
Verb — Postposition — : 1
the replacement of one object or phenomenon by
Verb — Verb ) ¢ >
another’ — wyaw VI -am ‘to cut, to sharpen” —
wyaw VII -am T'. ‘to cut out’
wy 1 ‘bran” — wy 11 ‘bristle’ — wy Il ‘eye of
a needle; the hole at the blunt end of a needle
Noun — Noun — Noun — through which thread is passed” — wy IV ‘needle,
Noun — Noun — Noun — thorn, spike (in some plants)’ — wy V ‘small fish 1

Noun — Verb

A3bIKOBAA CUCTEMA

bones’ — wy VI ‘spring water’ — wy VII T ‘health;
state of the body’ — wy VIII ‘throw it away’
imperative
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Hamu BbISIBIEHBI Takke JBa ClIydas TPEXKOMIIOHEHTHBIX MOP(OIOTrHUYECKUX
OMOHHMMOB TIO TUILY Hapeuue — cywecmsumenvHoe — cyujecmsumensvroe. I1o on-
HOMY MPUMEPY B HaIllel KAPTOTEKE OKa3aIUCh TAKUE COUCTAHMSI, KaK:

" cyuecmeumenbHoe — NOOPANHCamenbHoe Cl1080 — Hapedue;

" npunaeamenbHoe — CyuecmeumenbHoe — 21a2oi;

" cywecmeumenvHoe — NpuIa2amenbHoe — Yacmuya,

" cywecmeumenvbHoe — NOCaeN02 — Hapeyue;

" Hapeyue — NOOPAHCAMENbHOE CI080 — NPUNALAMENbHOE;

" npunacamenbHoe — Hapeyue — Hapedue;

" cyuecmeumenvbHoe — CyujecCmsumenbHoe — yacmuya,

" cyuecmeumenbHoe — CyuecmsumenbHoe — Yacmuya,

" CywecmeumenbHoe — CyuwecmeumenbHoe — noOpadcamenbHoe Clo80;

" Hapeuue — Hapeuue — CyujecmeumenbHoe;

" npuuacmue — cyujecmeumenbHoe — 21a2oi;

" cyuecmeumenbHoe — CyuiecmsumenbHoe — nocienos;

" npunazamenbHoe — cyujecmeumenbHoe — Hapedue;

" COI03 — yacmuya — medxrcoomemue.

Takue coueTaHusi HEOKUAAHHBI, TOCKOIBKY OHU BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B OTHOM
MpUMepe, MOXKHO TOBOPUTH JIUIIb O CIIyYalHbIX COBIAJACHUSIX.

Mopdonornyeckne oMOHUMEBI ¢ 4 U Oojee KOMIIOHEHTaMU BCTPEYAIOTCS HE
TaK 4acTo, HO MOKHO TIPUBECTHU CIIEAYIOIINUE TPUMEpHI (Tad. 5).

CornacHo JaHHBIM Ta01. 5-i TPynIbl, OMO(OPMBI C YETHIPbMS B 00JIee KOM-
MOHEHTAMH OTJINYAIOTCSI HU3KOM 4aCTOTHOCTBIO. M3 3T0M Tpymibl oMOGOpM MOKHO
BBIJICITUTE BOCHBMHUKOMIIOHCHTHBIM MOP(OIOTHUECKHA OMOHUM, KOTOPBIA TIpEe-
CTaBJICH JIMIb OJJHUM MPUMEPOM.

3aKniouyeHve

Takum 06pazom, MOPHOIOTHISCKAE OMOHUMEBI (OMOGOPMBI) TOTYIHITH IITUPO-
KO€ pacnpoCTpaHEHHE B COBPEMEHHOM MapHUIICKOM si3bike. MIX MOXHO pa3neiauTh
Ha rpaMMaTHYeCcKue, IEKCUKO-TpaMMaTHIeCKue U iekcnaeckue. OMoGOpMBI sIBIIS-
IOTCSI HE TTIOCTOSTHHOM, a BpeMEHHOUM (POopMOii; Korjia M3MEHSIOTCSI, OHU HAaUMHAIOT
pa3nuyaThCs Kak Mo 3By4YaHHIO, Tak U 1o ¢opme. KonmnyecTBEHHBIN 1 KaueCTBEH-
HBIA aHaM3 OMOGOPM ITOKa3all, YTO B IMPHUMEpax JOMUHHUPYIOT HEIPOU3BOIHEIC
clIoBa pa3HbIX yacTeil peun. Hanbonee MCHONb3yeMbIMH SIBISIOTCS JBYXKOMIIO-
HEHTHbBIE OMOHUMBI, CPEJIU KOTOPBIX MOKHO OTMETUThH TaKK€ TUITbl OMOHUMHYHBIX
TPy, KaK:

" 214201 — 21A20N,; UMSL CYUjeCmeumenbHoe — UMs NPULA2ameibHoe;

" UMA CywecmseumenbHoe — 21azoll;

" uMA CywecmsumenbHoe — Hapeyue U Ap.

Hemano u oMmodopM ¢ Tpemsi KOMITIOHEHTaMH. Tak:ke HaMHu OOHApYyKEHBI He-
CKOJIBKO MIPUMEPOB C YETHIPHMSI, MISATHIO, IECTHIO, CEMBIO U JJa)KE€ BOCEMBIO KOMIIO-
HEHTAaMH B OMOHUMUYHOM PSIJ1y.
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